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В статье рассматривается вопрос обучения студентов‑переводчиков работе с системами автома-

тизированного перевода (CAT) как ключевого элемента развития профессиональной переводческой 

компетенции. Обосновывается актуальность внедрения CAT‑технологий в образовательный процесс, 

описываются этапы формирования навыков их использования, приводятся рекомендации по выбору 

программных решений.  
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овременный рынок переводческих услуг 

характеризуется активным внедрением 

технологий автоматизированного пере-

вода (Computer‑Assisted Translation, далее 

CAT). По данным отраслевых отчётов, более 

80 % профессиональных переводчиков регу-

лярно используют CAT‑инструменты в своей 

работе. Это требует пересмотра традицион-

ных подходов к обучению переводчиков и ин-

теграции соответствующих компетенций в 

образовательные программы. 

Переводческая компетенция представляет 

собой комплекс знаний, умений и навыков, 

необходимых для выполнения качественного 

перевода.  

CAT‑системы (например, SDL Trados, 

memoQ, Smartcat) обеспечивают: 

− управление памятью переводов (Transla-
tion Memory); 

− создание и использование терминологи-
ческих баз; 

− автоматическую проверку качества пере-
вода; 

− интеграцию с машинным переводом; 

− совместную работу над проектами. 

Соответственно, использование CAT‑тех-

нологий напрямую влияет на развитие техно-

логической и стратегической компетенций, а 

также оптимизирует процесс профессиональ-

ной коммуникации между участниками пере-

водческого проекта. CAT-технологии сущест-

венно влияют на когнитивные процессы пере-

вода и требуют адаптации образовательных 

программ, особенно в специализированных 

предметных областях. Эти системы меняют 

подход к работе с текстом, распределение ко-

гнитивных ресурсов и навыки, необходимые 

для качественного перевода [2].  

Одним из преимуществ CAT-системы счи-

таем способность автоматизировать рутин-

ные задачи (например, подстановку повторя-

ющихся сегментов из памяти переводов), что 

снижает нагрузку на рабочую память пере-

водчика [5]. Это позволяет сосредоточиться 

на более сложных аспектах: контексте, стили-

стике, адаптации терминологии. Однако есть 

риск, что чрезмерное доверие к автоматике 

может ослабить навыки самостоятельного ре-

шения нестандартных задач.  

Большинство CAT-систем разбивают текст 

на сегменты (чаще по предложениям). Это 

может влиять на восприятие целостности тек-

ста: переводчик работает с отдельными фраг-

ментами, что иногда приводит к потере связ-

ности и логической последовательности в пе-

реводе. Когнитивно это требует умения 

быстро переключаться между сегментами и 

сохранять в памяти общий контекст.  

С 
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Использование глоссариев и баз данных 

ускоряет работу, но может формировать при-

вычку полагаться на готовые решения. Это 

потенциально снижает гибкость мышления и 

способность адаптировать текст к разным 

контекстам [1]. С другой стороны, доступ к 

согласованной терминологии улучшает еди-

нообразие перевода в рамках проектов.  

Современные CAT-системы часто вклю-

чают модули машинного перевода (MT). Это 

требует от переводчика навыков постредак-

тирования: умения быстро анализировать и 

корректировать машинный перевод, учиты-

вая контекст и стилистику. Это добавляет но-

вый этап в когнитивный процесс перевода.  

Освоение интерфейсов CAT-систем, 

настройка параметров проекта, работа с об-

лачными сервисами и интеграцией сторонних 

инструментов (например, электронных слова-

рей) увеличивают начальную когнитивную 

нагрузку [4]. Однако с опытом она снижается, 

а эффективность работы растёт. 

Для реализации этих задач в образователь-

ном процессе можно использовать следую-

щие CAT‑системы, сочетающие функцио-

нальность и доступность для учебных целей: 

− Smartcat – облачная платформа с бес-

платным доступом для образовательных це-

лей, интуитивно понятный интерфейс. 

− SDL Trados Studio – отраслевой стан-

дарт, широкая функциональность, учебные 

лицензии. 

− memoQ – продвинутые возможности для 

локализации, академические скидки. 

− OmegaT – бесплатное ПО с открытым ис-

ходным кодом для знакомства с базовыми 

концепциями. 

CAT-технологии трансформируют когни-

тивные процессы перевода, перераспределяя 

внимание и память, добавляя новые этапы ра-

боты (постредактирование) и требуя адаптации 

к инструментам. Это диктует необходимость 

разработки специализированных образователь-

ных курсов, которые будут учитывать особен-

ности предметных областей, обучать работе с 

отраслевой терминологией и готовить пере-

водчиков к реальным профессиональным за-

дачам [3]. Ключевыми навыками становятся 

не только лингвистические знания, но и уме-

ние эффективно использовать технологиче-

ские инструменты в контексте конкретной 

сферы деятельности. 

Исходя из вышеприведенного, интеграция 

обучения работе с CAT‑системами в про-

грамму подготовки переводчиков позволяет: 

− сформировать технологическую компе-

тенцию, востребованную на рынке труда; 

− повысить эффективность процесса пере-

вода; 

− обеспечить соответствие современным 

профессиональным стандартам; 

− развить навыки командной работы и 

управления проектами. 

Таким образом, интеграция обучения ра-

боте с CAT‑системами в программу подго-

товки переводчиков позволяет: 

− сформировать технологическую компе-

тенцию, востребованную на рынке труда; 

− повысить эффективность процесса пере-

вода за счёт автоматизации рутинных операций; 

− обеспечить соответствие современным 

профессиональным стандартам; 

− развить навыки командной работы и 

управления проектами. 

При этом важно сохранять баланс между 

использованием технологий и развитием са-

мостоятельного переводческого мышления, 

чтобы избежать чрезмерной зависимости от 

автоматизированных решений. Комплексный 

подход, включающий теоретическую подго-

товку, поэтапное формирование практиче-

ских навыков и работу над реальными проек-

тами, позволит подготовить специалистов, 

готовых к вызовам цифровой эпохи.
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